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P R G F A € E.

In priesenling this Vocabulary of 6 East-African Languages to the friends of African Philology, the Author thinks it

proper, to offer a few remarks — First, on the circumstances under which, and on the intention with which he has com-

posed it — and Secondly, on the Geography of the East -African tribes, whose languages he has reduced to writing.

I.

It was in the Year 1844, when the Author after the unvolunlary relinquishment of the Abessinian Mission com-

menced his studies of the Suaheli Language on the Island of Mombas *) for the purpose of opening Missionary operations

among the pagan tribes scattered around that Island. In the progress of his stay at Mombas he became acquainted with

Natives of various and distant countries, who spoke languages - which , departing as they appeared from the Suaheli, were

soon recognised to be of remarkable accord with the fundamental substance of the language of the coast, viz. the Suaheli.

At that period he was not yet aware of the astonishing fact (which every new philological discovery seems to corroborate),

that one common language lies at the bottom of all the idioms which are spoken from the Equator to the Cape of Good Hope.

The more the Author made progress in his researches, the more he felt inspired with courage, as he perceived, that the

comparison of the cognate dialects greatly facilitated his Suaheli studies. To save time in making a selection of English

words, which he would ask the Natives in any language he might meet with, he had recourse to the Galla Vocabulary

which he had composed in Abessinia, and which was printed in 1842 under the superintendence of the Rev. Mr. Isen-

berg, his fellow- labourer in Abessinia. That Vocabulary contained a compass of words which are chiefly current in

conversation.

*) See the map of East -Africa, -which Mr. Bebmann has constructed in connexion with the Author. It has been inserted into the

Church -Missionary Intelligencer COctbr. 1850), which periodical gives frequently a full account of the Missionaries' proceedings,

especially of their travels in East- Africa.
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IV

But besides the aid which the Author received from his dialeclolog'ioal researches for the furtherance of his Suaheli

studies, he liad still an other weighty motive, which induced him, to continue these researches. For some time Cduring his

residence at Mombas) he was not fully determined with regard to the tribe, in whose territory he should form a permanent

Missionary settlement. His prospect was inviting and bright in whatever direction he might move and fix his abode. He

could go to the Galla or Pokomo on the banks of the River Dana, also called Pokomoni and Maro, and Quilimancy on our

maps. Or he could proceed to the Wasegiia and Wasambara tribes opposite to the island of Sansibar, or he could locate

his station among the Wakamba and Wanika opposite to the island of Mombas. Until he should finally resolve upon his

movements, he thought it best, to study as many languages of the coast, as he could, since the knowledge of them could

not but be profitable to himself and to his fellow-labourers whom he at that period exspecled from Europe. Thus it happened,

that he (besides the 6 languages exhibited in this Vocabulary) made collections of words in the dialects of the Wasegiia,

Wasegeju, Wateita, Wajagga, Wapari, Makiia, and of the Wakuafi, Masai and Galla tribes. The languages of the three

latter tribes he found to be totally distinct from the Nilotic stock of languages — a term which the Author shall explain in

the sequel of his prefatory remarks. The language of the Wakuafi and Masai, and still more that of the Galla on the Eastern

coast he found to be related to the Somali and Dankali languages on the coast of Abessinia. On the Somali language the

Author compiled a somewhat extensive Vocabulary in connexion with his fellow -labourers Messrs Isenberg and Muhleisen

during their stay at Zeila in 1843 *). A Vocabulary of the Dankali language has been collected and printed by Mr. Isen-

berg, who was afterwards appointed for the Mission at Bombay.

But in addition of all more immediate motives which guided the Author in his dialectological collections of the East-

African languages, there was a general point of view, which he had at heart, and which he finds remarkably well expressed

by Professor von Ewald **). wOur learned men cannot be told enough, that all-so called philosophy on languages remains

a matter of utmost imperfection, as long as we do not possess a correct idea of the extent and essence of all historical

languages." To contribute in a measure toward the realising of this well-founded exspectation of the learned Professor,

was the ultimate intention of the Author iu the efforts which he made in behalf of the Dialectology of East -Africa.

II. Remarks on the Geography and Ethnography of the tribes, whose languages are exhibited in

this Vocabulary.

A) Suaheli.

The Suaheli Language is understood from Barawa (a Somali town Nord-Lat. IV2") as far southward as to the Por-

tuguese settlements at Mosambic, but actually spoken it is on the islands of Kiama, Tula, Patta, Lamu, Kau, Mombas, Tanga

*) Tliis Somali Tocabiilai'v has been canied to the letter M— the remainder was left iiniiuished. But the Author learned on his -Hay

to Europe, that a British officer formerly stationed at Aden, is about to publish a Grammar and Dictionary on the Somali Language
**) See the first iSumber of the Zeitschrift der dciitschen Moi'gcidandischen Gesellschaft jiag- 52.
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Pemba, Sansibar, Kiloa, and at all plaiies of the main laud, which are inhabited by the followers of Muhameflanism. It may

therefore be styled the language of the Muhamedans of East-Africa between the Equator and Mosambic. These Muhamedans

do understand very well the language of the tribes, on which they border, or with which they have commercial intercourse,

but generally they do not speak with them in any other tongue, but the Suaheli — the other tongues being those of the

Makafiri, or Infidels. In like manner the pagan tribes, whose territory commences a few miles from the sea-shore, do under-

stand tlve Suaheli Language, but prefer speaking with the Suaheli in their own respective dialect. » The Suaheli reside near

the sea -coast, and inhabit generally the low country - hence the Suaheli Language may also be called the language of the

inhabitants of the low country in distinction from the language of the watu wa mrima, i. e. the people of the mountain, or

the Natives who inhabit the higher land, which is generally occupied by pagan tribes.

The real home of the Suaheli Language is considered to be on the islands of Patta, Lamu, and in the country oppo-

site to those islands. There was formerly a powerful sultany at Patta, which governed that island and the adjacent main

land. It was frequently at war with the principality of Malinde, which town was formerly the central point of East-African

commerce. The Portuguese had for a time possession of Malinde, which after their expulsion was weakened by the rulers

of Patta, and finally destroyed by the Galla. Its inhabitants emigrated to Mombas, Pemba, Kiloa and other quarters of the coast.

The Author visited some years ago the ruins of Malinde, which are in an almost impenetrable forest, in which the Galla frequently

lie in ambush for the Arab and Suaheli mariners, who use to cast anchor in the harbour of Malinde. The wells of the town

are filled with rubbish, and large trees are grown up between the walls of stone-houses, which are in part still standing.

In his translation of the New Testament and other compositions, the Author has used the Suaheli Dialect of Mombas,

which differs a little from that of Patta , Pemba and Sansibar.

Many Arabic words have crept into the Suaheli Language from the constant intercourse which from time immemorial

subsisted between the Suaheli coast, Arabia and India. The Arabs and Hindoos (Banians) exported slaves, ivory, rice and

Indian corn, and imported clothes, beads, brass -wire and other articles of a more civilised life.

The Suaheli Language is spoken by about 350 or 400,000 Souls. With regard to refinement of grammatical structure

and compass of words it excels the languages of the main land. This is owing to the more civilised condition of the Muha-

medan Suaheli in consequence of their religion and intercourse with other more civilised nations.

The knowledge of the Suaheli Language is indispensable to an European in Eastern Africa, whether he be a Missio-

nary, or merchant, or traveller-for with the help of this language he will soon be able to master any other of the Interior.

It is, as it were, the introduction into the Nilo-Hamitic, or Nilotic family of languages, which must be distinguished from the

Nigro - Hamitic or Nigrotic stock of languages. Almost all the tribes which reside in the South of the sources of the Bahr

El-Abiad down to the Cape of Good Hope belong to the Nilotic race of Africans. Hence the Author calls their languages the

Nilotic family or stock of African tongues, in distinction of the languages spoken in Nigritia in the vicinity of the Niger,

which belong to the Nigrotic stock. Which of the Nilotic languages can lay claim to primitiveness, the Author is as yet unable
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to say. Sometimes he supposed, that the Kikamha language could claim the Superiority, but his opinion not being sufficiently

warranted, he would rather wave this question, than proceed by guess-work. The languages of the central countries between

East- and West-Africa, especially around the Sources of the Bahr El-Abiad must first be brought to light, before we can

settle this question. The Author and his fellow-labourers in East-Africa will not fail keeping this point constantly in view

on the progress of their operations in the Interior.

B) Wanika.

The Wanika tribes occupy the higher country between the 3^ and 5'i' degree South of the Line. This higher country

commences some 15 or 20 miles from the Indian Sea, and is about 1200— 2000 feet over the surface of that sea. The

Wanika amount to about 50 or 60,000 Souls. They are all pagans, who have very low religious ideas. In general they

believe in a Supreme Being, which they call Mulungu, which properly signifies »heaven.« They pay some regard to this

Being especially in time of adversity, when they slaughter sheep or bullocks, and pray to the Mulungu, that he may avert

sickness or famine, or want of rain etc. But regard is paid by the Wanika to their dead relatives more than to the Mulungu.

These are believed to be able to overcome the Mulungu, and therefore offerings and sacrifices are frequently made on their

graves, to keep them well-affected toward the living generation. The fear of evil spirits and witchcraft is conspicuous with

the Wanika. They have no idols or Fetishes m hich are so common with the negroes of Western-Africa. To eat and drink

and fare well-is the sole desire of the Wanika. Their form of government is thoroughly republican. Their elders or chiefs

are to execute the decisions of the Majority of the tribe. The Wanika are given up to agricultural and commercial pursuits.

The Arabic has less encroached upon the Kinika Language, than upon the Suaheli. That the Kinika pronunciation will be

more uncouth and uncultivated, we may expect from mountaineers.

The Wanika of the Rabbai tribe, in whose territory the Missionary station has been located in 1846, have according

to their tradition emigrated from the mountainous country of Jagga, which is about 300 miles off from the coast, and which

harbours the loflly mount Kilimanjaro which is covered with eternal snow.

Parts of Scripture have been translated by the Author into the Kinika Language. A spelling book and the Gospel

according to St. Luke have been printed by the American Mission -Press at Bombay.

C) Wakamba.

These tribes are about 400 miles distant from the Coast. They are a remarkable set of Africans. They have a pro-

pensity of leaving their native land with great ease, and of settling in any country which may suit their commercial and

pastoral habits and pursuits. The Wakamba considering themselves the traders of the Interior, proceed far beyond their country,

to hunt elephants or barter ivory, which they carry to the coast of Mombas for sale. In reference to their religious notions
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they are inferior to the Wanika. In general they are of a merry and childish, thottgh not stupid disposition of mind. As

regards their language, we may raenlion one point which is conspicuous. They cannot pronounce the letter R , and use to

place the accent of a word on its first radical letter, or as close to it as possible. Their form of government is more patriar-

chal than republican. The Wakamba live on friendly terms with all tribes which are around them, except with the Wakuafi,

Masai and Galla, who differ much from the Nilotic tribes, in language and manners, being passionately fond of plunder, destruction

and cruelty. The country of the Wakamba in the Interior is but little wooded. It is generally level and has a soil fit for

agriculture and cattle -run. The mountains lie to the North and North East and South West. The population amounts to

about 70 or 90,000 Souls.

Some Wakamba maintain from tradition, that their forefathers came from Soulh-West. Until now the Author of this

Vocabulary has carried through the press only the Gospel of St. Mark in the Kikamba Language. A Missionai'y station is

proposed to the Wakamba country. It will form the first link of an Equatorial Mission-chain, or line of Missions which the

Author has proposed for the South-African Continent. May all those who feel concerned in the welfare of Africa, give their

liberal and prompt support to a scheme which is concerted to connect East and West-Africa within the space of 10 or 12

Years. The practicability of this scheme is principally founded upon the remarkable fact, that all tribes inhabiting Africa

in the south of the Equator, are related in language and manners, and have more or less commercial intercourse with

each other.

D) Pokomo tribes.

The Wapokomo inhabit the banks of the river Dana, which they call Pokomo, while the Galla call it Maro, On our

maps this river is called Quilimancy, which means mountain-water, or wafer of the mountain, or mountainous country, from

which the river rises in the Interior. (See the map mentioned above.) The Wapokomo live on friendly terms with the

Galla, who consider them their subjects. They are an agricultural people, who sell their rice and Indian corn to the Galla

in exchange of ivory, which the Pokomo afterward sell to the Suaheli on the coast. The Author of this Vocabulary learned

the Kipokomo language from Hadji Omar, the brother of Bonnaia Dadia, the chief of Kalindi, which is the first Pokomo village

situated on the river at some distance from the Sea -coast. When Omar was compelled to leave his country from political

reasons, he fled to the Suaheli village Takaongo near the Kilefi bay, where the Author made his acquaintance in 1845.

Omar acted as go - between and interpreter of the Takaongo chief in his transactions with the Galla chieftain of

Berrarala,

The Wapokomo navigate their river on small boats, but only to a short distance, as they are afi*aid of their

countrymen and of the Galla on the upper course of the river. Their language has been greatly blended with Galla

and Suaheli expressions, and the Author often supposed, that the Suaheli tongue might have originated from that of the

Pokomo.
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The Wasegeju tribes near the island of Tanga maintain from tradition , that their forefathers were Wapokomo
,
who

had been expelled by the GaUa from the vicinity of the Pokomoni river. The Wateita (inhabitants of the mountains Kadiaro,

Ndara and Bura in the Interior) call the Wanika Ambakomo with reference to a tradition, whieh states, that the Wanika

were formerly inhabitants of the Pokomo territory, but were compelled to flee from fear of the Galla. The Wanika

of the tribe Kiriama assert positively, that their forefathers lived at Mangea, which is a district on the banks of the

Pokomoni.

E) Wahiau.

This tribe lives on the North -Eastern bank of the great lake Niassa, commonly called Morawi on the older maps.

In the Year 1848 the Author of this Vocabulary met at Mombas with a Kamanga lad (the Kamanga tribe lives in the vicinity

of the Wahiau), whose intellectual faculties pleased him so well that he determined to obtain from him through the medium

of the Suaheli Language (which the lad perfectly understood) a specimen of one of the languages spoken in the neighbourhood

of the lake Niassa. The lad, when about 10 Years of age had (together with his mother) been seized by a company of

slave - catching marauders and sold to Kiloa Kibendje, where he stayed about two Years with a Banian from India. The

Banian after having sold the mother, carried the lad to Mombas where he was shut up in a hot and unhealthy, room, until

lie could be sold to the advantage of his owner. From him and other Natives the Author learned that the Wahiau, Kamanga

and Waniassa tribes (which reside near the lake) form the headquarter of East -African slavery, owing to the want of a

firm government of chiefs who might be able to repel the encroachments of slave-making tribes, or of the Muhamedan slave-

traders on the coast of Kiloa. The Author was told, that in the Year 1847 about 7000 Wahiau were captured and sold to

Kiloa, or destroyed by the Mabiti or Mawizi, a tribe residing on the South-Western bank of the lake. These cruel marauders

lied the babes together in bundles, hung them up on trees, and suffered them to be choked by the smoke of fire which they

kindled under the trees -because the babes could not yet walk to the coast, to be sold on the slave -market.

F) Galla on the river Dana.

The Author had pursued the study of the Galla language already in 1840 when he was in Shoa *). A translation

of the Gospel according to St. Matthew, a grammatical Outline and a Vocabulary was printed in 1842. But the dialect, in

which he wrote those works, was that of the Shoan Galla, who are about 10 or 12 degrees North from the Dana river.

To the dialect of the Dana Galla the Author's attention was turned in 1845, when he attempted the establishment of a Mis-

*) A valuable Grammar and Dictionary of the Galla language has been published by the able Mr. Tutschek at Munich. 1844.
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sionary station among the Galla on the Dana or Osi rivers, in which attempt however he could not succeed in consequence

of the unsettled state of things in the Suaheli government at Patta , Lamu and Kau. » ,

, 4"

The reason which induced the Author to receive the Dana dialect into his Vocabulary of Nilotic languages, was, First,

to show the difference of the Galla language from the Nilotic idiom, and secondly, to make the scholar of the Galla language

acquainted with a dialect which is spoken by the Galla on the East -Coast of Africa. The Author has always entertained

the best feeling toward the Galla, and he still hopes, that an enterance into their country will be opened to the Missionaries

for he believes that a great destination is yet reserved for this African Germania *).

One point often struck the Author's mind, while he was engaged in the stu% of the Dana Galla dialect. He observed,

that these Galla use words which are current in the Amharic dialect of Shoa. How is this to be accounted for? Have the

Amhara borrowed these words from the Galla, or these from the Amhara? These questions were naturally raised in the

Author's mind. After some more minute examination of the matter he found, 1) that it is hardly probable to suppose, that

the Galla who are about 12 degrees south from Shoa, and who have not the least international intercourse with Abessinia,

or with their Galla bethren in its vicinity, should have received these words from the Amharic which is an Abessinian lan-

guage, 2) He observed, that those words are not used in other amharic provinces of Abessinia, but only in Shoa, where

the Galla language is spoken or understood by many Natives. 3) That the Amharic language itself is a mixture of Aethiopic

and other languages. Hence the Author came to the conclusion, that these words must be of true Galla extraction, conse-

quently that the Galla influenced the Amharic, and not vice versa. Of course in the immediate vicinity of Abessiniat the

Amharic had an influence on the Galla, but this influence could not extend to the region of the Dana Galla, As to^he original

seat of the Galla, the Author suspends his judgement until the countries between Nigritia, Abessinia, Uniamesi and the sources

of the white River shall have been laid open by the personal research of the Europeans. In the mean time all guess-work

is of little use.

It is however the Author's firm conviction, that this terra incognita of Africa will shortly be brought fo light by the

instrumentality* of Christian Missions. Hence he would again encourage all those who feel themselves interested in African

affairs, to give their stilbng support to the scheme which he has mentioned above. He would say, Christianize Africa, and

you will realise the secondary objects of science or commerce. Christianisation of Africa carries discovery of Africa in its

train. The Bible being the stock-book of the world cannot be at rest, until all countries have been unlocked, all languages

conquered, and the whole human family united under its Messed wings.

*) The Author has aheady some years ago used the term »Ormania« to designate the country of the Galla, who call themselres

»Orma« not morma as, if he remember well, a french gentleman called them. Morma means >;neck« but orma signifies »men,«

the Galla calling themselrer by this name by way of eminence.

B



In conclusion the Author would remarfe, that he has written this Vocabulary according to the standard of ortho^aphy

which he has laid down in his Kisnaheli grammar. He wrote as the Natives do pronounce each vowel and syllable. A ger-

man reader will scarcely meet with any difficulty in using this Vocabulary.

Dagersheim in Wilrtemberg, 14. October 1850.

The Author.
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English.

After, prep.

After, conj. exg.

afterhe was gone

Aft'aid, to be-

Afterwards, adv.

Against, he is-

Agree, r. n.

Agreable, adj.

Agriculturist, s.

Air, s.

Alarm, s.

All, adj.

All together

Almight}', adj.

Alone, adv.

Also, adv.

Although, conj.

Always, adv.

Amend, y. a.

Ancient, adj.

And, conj.

Animal, s.

Anger, s.

Angry, to be-

to make-

Anguish, s.

Announce, v. a.

Annually, adv,

Anoint, V. a.

Answer, v.

Anus , s.

Anvil, s.

Appoint, v. a.

Approach , v.

Arable land,

Arm , s.

Arm-pit, s.

Arm, V. a.

Arrive , y. n.

Kisuaheli.

hisa; bada; misoni

alipo kuenenda

ku tja; ku ngia kltjo

vide after

hapendi

agana; patana

wema

mlimi

anga; pepo

kelele

6the; pia; kulla

wothe pamoja

awesai witu wiothe

pekee; bassi; to

tena

kuamba

kulla kipendi

tengelesa

kale

na

niama

hasira

kasirika

kasirlkia

kitjo

lettea cabari

kulla muaka

paka

jibu; jibia

mkundu

fuawe

teua; kata

jongea

nti ya ku lima

mukono
;
pi. mikono

kuapa

ku-pa selaca

fika

Kinika.

punde

avo enenda

ku ogowa

kahensa

lagana

wizo

murimi

peho

kululu

ossi; pia

ossi vamenga

aidimaye kulla iitu

hejee; to

kahiri

id

ziku sossi

henda-to

karre

id

id

koro

zukiroa

biima koro

oga

rehera cabari

miaka iossi

waka ; saka

uza maneno

id

fulawe

zagiila; zinsa

sengera

zi ya ku rima

id

kuava

va selaca

fika

— 2 -

Kikamba.

wala yuna endie

ku kea

ndi enda

iania

uzeo

muimi

mbewo

mbu

onde

onde wamue

mtonia maundu

monde

weka

nengi

ajeedea

kua midenia onde

zeiiwia neza

tene

id

id

midato

data

datia

maniamao

tawia ndeto

muaka kua muaka

waka

tungia ndeto

nmditi

ja

zangula; ia

dengelela

ndi ya ku ima

moko, pi. mioko

kuawa

nenga mio ya han

wika

Kipokomo.

vadodo; vadudu

eende-vo

soga

kaku zakka

agisania

wema

mrimi

ruffuto

mbu

onse

wonse vamoza

muelekania windu

wonse

kajeje

kawii

kuamba

idengera

elekania

kai

id

marre

ngoro

una ngoro

gisa ngoro

Soga

mambia magu

miaka ionse

fakasa

uza mneno

landu

burrisa

zaguia

hafupi

nsi ya ku ima

mukono

kuafa

ya kera

fika

Eihiau.

paniuma

pana jesire

ogopa

jjana ndipe

anga saka

siowekana

mkoto

mkurima

mbebo

disegue

ossi

ossi pampepe

akomborai jindu

jossi

kape

soni

kona

masiku ossi

tenda ukoto

kala

id

id

tumbala

oga

pa marango

hiaka hiossi

pakala

uzira maneno

dako

sagula

pangatarika ?

mgunda wa ku limira

mukono

mguapa

hika

Kigalla.

duba; dikko; gerra

io duffe

jerjere

randa; gulana

wantjelate

woldaman

midagaj dansa

aurata

harfa

guoha

dumisa

urga takati

wa dumisa kadandeu

kofa

ammo

io

guya dumisa

tjeresa; mideise

duri duri

fi

benensa

dellansu

dellansu kab&

dellansu kae

soda
J
muddama

oddu oddese

bara dumisa

dibbe

dubbi debise

tieri; runda

kewela

dawate; murre

hihade

laflfa ha auru^ti.

harka

boba

worana kanne
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English.

Beyond, adv.

Bill (of a bird) s.

Bind, V. a.

Bird, s.

Birth, s.

Bite, V. a.

Blaclten, v. a.

Bladder, s.

Blaspheme, v. a.

Blaze, V. n.

Bleed, y. a.

Bless, V. a.

Blind, adj.

Blood, s.

„ vessel

Blow, V. (wind)

Blunt, adj.

Boast, V. n.

Body, s.

Boil, s. (sore swel-

Hns)

Boil, V. a.

„ V. n.

Bold, adj.

Boltor bar, s.

Bone, s.

Book, s.

Booty, s. to take-

Border, v. n.

Born, adj.

Borrow, v.

Both , adj.

Bottom, s.

Box, s.

Box, togive one-

Boy, s. '

Branch , s.

Bread, s.

Break, ra.

Kisu^faeli.

huko

mdomo wa niuni

funga

niuni

mafiasi

lima (kua meno)

fania meaussi

kibofn ja mikojo

tukana

waka motto

iimika

bariki

mtofu wa mato

damu

msipa wa damu

fiima

hana makali

ji sifu

muili

ipu (kionda)

pika; tokossa

wia; tokota

sugaa

komeo

mfupa

jiio

tda niara

karibidna; pakana

wialiwa; widwa

toa feda kua karada

wawili

sinio

kaSa pi. makasa

piga sikio

mana miime (kijana)

utdnsu, pi. tansu

mukdte

funda

Kinika.

hiko

mulomo wa niuai

fiinga

niuni

mafidio

liima

henda muiru

jififiro ja mikozo

hukdna

aka moho

lumika

barikia

mzofu wa matso

milazo

msipa wa miMzo

fuma

hakina masso

zikaria

muiri

iwu (kironda)

jita^ jakana

yiiwa

mgumbau

komero

msosa

jiio

tawa niara

ku kala lufande

fialoa

hala feda deni

ai'ri

gopue; rindi

kaSa

piga sikiro

mana muliime

uzansu

mnkahe

funsa

Kikamba.

ukiiya

owa

niuni

majidu

uma (na m&jo)

zeuwia miu

manga

akana muaki

umia nddgame

baliki

mbai medo

ndagame

mukiwa wa ndagame

lima

katiwa

ik^dia

miii

muimu (kidau)

lia

wiuwia

ngumbdu

kiwingo

iwindi

jiio

tawa kindu

ikala mondo

jiawa

koza kazilli kua di

eli

iyema

ikaza

kiina maddu

kana kailnfie

idansu

mukde

diila

E^okomo.

kajia hiiko

muomo wa niiini

fiinga

niuni

kiwiao

uma (na magego)

henda jeiissi

jiwa

hiimfia

fiika moho

yafia muazi

bariki

zongo (hiimbuka

matso)

muazi

musifa wa mudzi

fiiya

taji makai

zikadia

kipozi

hokossa

hokoha

kana Soga

komeo

mfzpa

jiio

heka

kiia ufande

wiazoa

huaa rando

wawii

simo

kasa

biga sikio

mana mdodo

zuambahi

mukahe

funsa

Eihidu.

mlomo wa jiiini

tawa

jiiini

mawereko

liima C™eno)

tenda jajibirrihn

mbolo

tukdna

wiwira motto

lumika

baraki

mtoto meso

miassi

mujembe

fiima

jdngali messo

jifanisa

jihiru

ripiite

wira

angali oga

ritanga

mfupa

jiio

sombola

pakana

pongolewa

tora deni

wawiri

simbo

kasa

menira makiitu

manSije

sdmba Cpl. maO

teminia

£igalla.

duba; gerra dssi

afa simbirredti

hide

simbirre

dala

ilka tjenene

gurratja mideise

Siirto; hanjaffa

arrdbse

ibita bobe

diga b&se

ebise

balla

diga

hidda

bobeise

kara henkabn

ulfifese

naffa

madda

damfe

soda wankaba

tjuffana

laffati

kitAba

botje

hade

dalate

gati fudate

lamma

boUa^

bidiru

giinana dana

giirba

ulatti

korkorio

tjdbse
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English.

Care, v.

Carpenter, s.

Carry, t. a. vid.

Castrate, va.

Cat, s.

Catch , va.

Cattle, s.

Cause, s.

Cease, v. n.

Certainly, adv.

Chase, Ta.

Chest, s. yid.

Cheek, s.

Child, s.

Choose , ra.

Citv, s.

Claw, s.

Clay, s.

Clean, cleanse va.

(split)

Cleare, va..

Cleft, s.

Cloth, s.

Clothe, Ta.

vn.

Cloud, s.

Coast, s.

Cock, s.

Cold, adj.

to become cold

Collect, va.

Come, T.

Come, on!

Comfort, va.

Command, va.

Commence, va

Commiserate, ya

Compare, va.

Completely, adv.

Kisuaheli.

tafakari

sermalla

bear

hassii

paka

kamata; Sika

niama ya ku fiiga

sebabu; hoja

koma; pungua; ata

kua kuelli

winda

breast

tafu

mana; mtoto

taua; teua

mji

ukiitja (pi. kutja)

udongo; tope

takassa; fiagi'a

passiia

lifa (pi. niiifa)

ungiio

wika ungiio

waa —
kiwingo

poa

jimbi; jogoi

beredi

kua beredi

kusariia

ja; fika

ndo pi. ndoni

vid. calm v. a.

amilru

ansa

horumia

sawdni'sa; linganisa

kua i6the; sana

Kinika.

asa

selamalla

tiila

paka

guira

niama ya mfugo

utu^ jaussa

sia; rija; mala

kua jeri

insa

zafu

muhoho

zagula

miizi

lukombe (pi. kombe)

ulongo

ziisa; fiera

ahula

miiga Cpl- miga)

ungiio

wika unguo

fuala —
ingo pi. ma —
poa

jogolo

kiina peho

kala peho

kusania; ika vamenga

za

nzo; pi. nzoni

va amri

ansa

hendera mbasi

fiesa j henda karakara

kua iossi; korok6ro

Eikamba.

tala

muazuwi

vakua

mbaka

kiiata

niama ya ku idia

undu

ni'wa; eka

uo

ziema

it4u

kanaj kaweze

zangula

muji

kala (pi. tuala)

ndaka

fiaia

alia

muaduko

ungiia

wot6a ungua

iwika —
itu; kiwindu

mboa

nzogolo "

mbewo

iwa mbewo

k61ania

lika

uka, pi. ukai

t^wia ndeto

arabililia

makkia

kua iondej neza

Kipokomo.

tarra

sermalla

kiina jiwa

paka

gija

marre ya niumba

zdmbo

sia

haji

winsa

pfunda

mana

zaguia

miizi

nia

mzanga

baa

anga

ungiio

finika unguo

zifinika —
wingo pi. ma-

gerre

pepo

kifoa

hendeka pepo

giirata

za

va nagaia

ansa

horumia

miino; to

Kihiau.

jome

kamula

niama

kindu

leka

mamboni

inga

mandje

sagula

utope

fiagira

waliila

liigua

ungiio

fiiika ungiio

w41a —
lihonde

mbo^ni

ya mbebo

sumola

kusdnia

issa

amiri

tdndua

horumira

tenda ya maringa

ydna idssi

Kigalla.

mamade

tjeresa

gulani murre

makallaso

kabg

benensa minnati

diibbij wa

rawate; lakise

dugati

rorowate; malata

adema

bokko

ilma

hirate; fitate

gdnda

kiensa

biya

korase; b6rtje

tersdse

kdwaj deia tersati

woya

woya kanne

woya ufate

diimansa

karkara

damotja

kabanai

gure giirate;

kontomsise

duffe

sera banne

dabe; kabe

ndgaia kanne?

woUgiteise

gudda; akatola



Englisb.

Comply, vn.

Comprehend, va.

Comrad. s.

Conecal, ra.

Conclude, ra.

Confound, ya.

Congregation, s.

Consent, v.

Consequently, adv,

Considerable, adj.

Considerate, adj.

Console, va.

Constantly, adv.

Consume, va.

Content, adj.

Contract, ra.

Converse, vn.

Conversation, s.

Convert, va.

Cook, vn.

Cook, s.

Copper, s.

Cord, s.

Corn, (turliish)

maize

Cotton, s.

Cost, s.

vn. what does

it — ?

Cough, vn.

Counsel, va.

Count, va.

Country , s.

Courage, s.

Court, yard, s.

Covenant, s:.

Cover, va.

Cow, s.

Coward, adj,

Kisnaheli.

ridi'aj kiibalij tikisa

fahamu; jiia

raffiki

fita

fiinga; kwi'sa

tangania

makutano

ridi'a; kubali

kua sebabu hi

nengi ; kuba

yuna polepole

tlilisa; inua moyo

kuUa kipendi

kiila pia

to be-siba

kasa

sungumsa

masunglimso

geusa; pendilsa

pika

mpi'si

siffuri niekundu

ugue; ukamha

mahindi

mtama

pamba

tamani; kinta

katrigani?

kohoa

pa sauiri

hesabuj wanga

nti

uSugaj ubora

kiwanda ja niiimba

ahadi

fini'ka

gnombe mke

mtjai

Kinika.

ikisa; hensa;

mdnia

msena

fiza

fiinga; si'ra

zangania

makutano

hensa

kua utu hu

nenji; bomu

yuna j)orepore

hurisa

majira gossi

kuria ossi

ukiiha

kasa

sumurira

masumuriro

galiisa

jita

mji'ti

gnandu; mukoto

liigue

mazerre

mubama

pamba

tamani

kina kima jani?

kohola

va milomo

alanga; tara

zi

ungumbao

jansa ja-

ahadi; malagano

benikisa

gnombe muje

muoga

— 8 -

Kikamba.

tikijia

kuita; mania

mgniagniawa

wida

owa; mina

wulania

makomauo

itikila; enda

undu lizu

nengi; mnene

ne mbole

kililia

midenia ionde

ku eza wio

wuna

wi'nia

azia

maazio

alulia

lia kandu

muiii

ndiigu nd'jne

ikanda

pamba

doa

doa

tawia ndeto

tala

ndi

ugumbau

kiniaka ja-

maianio

gunika

gnombe muka

mkeu

Kipokomo.

faikisa

mania

bamu

fiza

sia; gudunifa

zangania

makuntano maum-

bano

hihisa

zambo hidfde

nienji

ana poepoe

gisa ngufu

siku sonse

ja wionse

kiiha

fiinga

hasaua

hasawa

liza

bika

miintu jua kumbika

digille kiindu

msi'i

mapemba

muhSma

pamba

rando

ni jiasi?

kooa

va sauiri

talla

nsi

tjdbba jua mdtjo

morro wa-

ahadi

funikisa

gnombe

muoga

Kihiau.

saka

mania

ambosanga

lissa ?

mala

sangania

saka or kiinda

Hgongo

hiaijenji

mbolembole

pembesia

siku sossi

kusira kiiria

jikuta

wfrima

werejedda

mawerejeddo

uji'sia

teleka

mtelesi

liigua

himanga

mapemba

litonji

rosomola

fundira

alanga

muji

funika

gnombe

muogopa

Kigalla.

tjelale

kabate

tjala

dokse

tjufFe; rawate

urga tokoti marge

kontoma; wolldea

tjelate

cga; ammo

magada; guia

lokonno kabe

gerrasati naltje

gliiya diimisa

niada leisse

kiife; kiifa kaba

kitjale hide

hasaue

hasawa

debise

ifele

abba ifelati

mikijo di'ma

hada

majabo

misinga

mukka lilanati

gitta

gattisia hagami? or

wa suni gitta-mi?

kiilue

mama kanne

lakae

laffa

tjabba lubbuati

gisa minnati

kakata

kadada

loni

namne kasodatu
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English.

Deny, va.

Deride, va.

Descend, vn.

Desire, va.

Despise, va.

Destroy, va.

Detain, va.

Devil, s.

Die , vn.

Dew, s.

Dig, va.

Diminish, va.

Dinner, s.

Dip, va.

Dirt, s.

Disagree, vn.

(they disagreed)

Disapprove, va.

Discord , s.

Disgrace, s.

Discover, va.

Dish, s.

Dishonour , va.

Dismiss, va.

Disorder, s.

Disposition, s.

Dissolve, va.

Distant, adj.

Distinctly, adv.

Distinguish , va.

Distort, va.

Distress, s.

Distrust, v.

Disunite , va.

Divers, adj.

Divide, va.

Divine Service

Do, va.

Dog, s.

Kisuaheli.

kana; katd

tesea; f&nia msaha

siiha

daka; penda

tukana ; d<irau

angamisa; haribu

limatisa; kawilisa

setani

hufTa

umande

timba

pungusa

jakiila ja mtdna

tia

tope; taka

hakupataua

kata

utesi; kondo

haya; aibu

funua; deherisa

sahani

aibisa; tukana

toa nde; tenga; fiikusa

hapana tartibu or

upole

hali; jambo; tabia

fungiia

mballi

dahiri; wasi

pambaniia

popotoa; songonioa

masaka ; majonsi

hakusedeki

gawania; tangiia

mballiniballi

tawania; gawania

matumisi ya mungu

fania; tenda

jiboa; mboa

Kinika.

kSna; lalama kahala

zazigira ; nietera

zerera

londa; ziima

hukana

bananga

kafia; sag^sa miino

setani; pepo

kuffua

nianina

zimba

vungusa

jaliuria ja nizana

biima

towe; nOngo

kapatanire

kahala

maheho; kondo

haya

fiiniila

mbiga

hukana

sola

kawana porepore

zambo

fugula

kurre

kua luasu

gangahlila

vungolola kamiila

ufiimfu

kaka kubali

fumiila; gafia

luakwe luakwe

gafia

mahumiko ga mulungu

henda

kurro

Kikamba.

kSia

dankia

dea

manda

manga

ananga

ikalia muno

jetani

gua

mumamue

ensa

niwia

jakuia ja mudenia

ikia

ndaka

adina uzana

lea

maigido

ndonni

ia udeini

nselle

ndina kea neza

limia nsa; liinjia

wadie mbola

zambo; undu

dajia

kuaza

kua nsa; udeini

tanijia; ia muaaia

wiwa

lindu uai

ndina enda

tanijia; ika muania

muania

kua

madedio ma mulungu

zeuwia; ika;

ngidde

Kipokomo.

kanieria

zeka

siika; yawa

zakka

hiimfia; zolla

angamisa

k^wia

setani; koma

fba

lime

tlikiira

fufefia

jakuja ja mskahi

gisa

dore; nonge

kasindikana

kanieria

maheho

lizoa

fiisa

jiiire

humfia

angasa

ka poepoe hatta

tabia

fungiiya; gonzoa

kiiye

taya mfizo

gawa

mignia ; fihiiya

naha

kaku hikisa

tania; gawa

mbai mbai

gafia; henda koda

mahumikio ya mungu

henda

mboa

Kihiau.

kania

seka

enenda passi

saka; kunda

tukana

onanga

kawilisia

setani

hua

sola

pungiisia

jakiiria ja msana

taga

utope; mijangi

anga patana

kana; angasaka

I

angakomasia

tola or tosire

angapagoa porepore

hiigula; gopola

kula

galamhusia

popotola

masaka

angakunda

gawania

mballimballi

gawania

masengo ga mulungu

tenda

mbua

Kigall».

dareise; oiibase

kose; kolfe

biie

berbade

tuke; dide

tjatjabse; yakke

dorge; diibsise; ege

Okera

due; diite

fiteisa

kotte

dikeise; gababse

sagale guiati

kesa kai; biisa

dokke; turri

wolikole

dide

gergerabasa

tjera

mulatjise

korrie

tiifate

arie; kesa base

lokonno wankabu

akala; amala

banne; hike

bayati; habaia

doksa wankabu

gergera base

mitjire
;

gerrageltje

nasu

wasifefane; wasif^fatu

gergera base

gergera

gergera fude

ergano wakati

mideise; toltje

serrieni



— 11 —
English.



— 12 —

English.



.#



— 14 -

English.

Fatigued, adj.

Father, s.

Fatten, v. a.

Favour, v. a.

Favourite, s.

Fear, v. a.

Feather, s.

Feed, v. a.

Fellow, s.

Fence, V. a.

Ferment, t. n.

Festival, s.

Fever, s.

Few, adv.

Field, s.

Figure, s.

File, s.

Fill, v. a.

Finally, adv.

Find, V. a.

Fine, adj.

Finger, s.

Finish, v. a.

Fire, s.

„ place

^irm, adj.

First, adj.

Fish, s.

Fisherman, s.

Fist, s.

Five, adj.

Flame, t. n.

Flat, adj. to he-

Flea, s.

Flesh, s.

Flom-, s.

Kisuaheli.

joka

haba

nonesa

penda; pendelea

raffiki

tja

mbawa

lisa

muensi

ku fania ugo

wia

siku kii

homma

kidogo; haba

barra; nika; Samba

mfano

tiipa

jSsa; timilia

misoni

pata

msuri; leini

janda Cph wianda)

kwisa; malisa timisa

motto

mahali pa ku wasa

motto

sabidi; ina ngufu

wa kwansa

samaki, pi. id

mfufi wa samaki

kondej ngumi

tano

motto wawakka

lingana

tdwa

niama

unea

Kinika.

zoka

haba

nonia

hensa; hensera

msena

oga; ogowa

lunioga, pi. nioga

rissa

muia

henda lukiiwa; piga

mazansu

ira

ziku kulu

titetemo

kidide; tembe

nika; munda

mfano; karakara

tupa

iziisa

misoni

ona; guira

kifiizu; jizo

jala (pi. wiala)

isa; margisa

moho

vatu ra ku bussa

moho

muigni ngufu

wa mozi

sal, pi. id

mufiifi wa sui

ngiimi

zano

moho unaakka

karakara

zaha

niama

unga

Kikamba.

niamci

adsa

nozia

enda

mundu yunaendetoc

kea

usea, pi. nsea

edia

muinawa

ika madansu

wiiiwa

mudenia munene

ndendemma

kinini

weu

udio

ja

uziizia

maminoni

kita

mudeke; muzeo

ja

mina

muaki

wandu wa ku wuwa

muaki

ue iwinia

wa muambililio

ikiiyu, pi. makuyu

mutawa makuyu

ngundi

tano

muaki ukuakana

kalakala

nda

kazama

miidu

Kipokomo.

zoka

baba

nenefia

zakka

bamu

Soga

yuniotja

isa

muensi

baka ztiezi

iwifoa; hokoya

siku kii

dingida

vadodo

konde ya ynwanda

mfano

tupa

zasa

missoni

ona; pata

muzeke; zekefa

doie, pi. ma-

sia

moho

vatu va ku henda

moho

ana ngufu

wa kwansa

nsui

raufua nsiii

honge

zano

moho ukoea

ngdna

zawa

niama

uissoa

Eihiau.

dade, pi. wa-

sdka nope

ambosango

ogopa

magnomba

lisia

mjango?

tenda lutenje

siku ku

homma

jinandibe

mgiinda

maringa

giimbasia

kua ku mala

tola?

juankoto

jala

mala; sira

motto

pandu po motto

akuete majiri

wa mozi

somba

mfiia somba

sua

sano

motto korera

lingana

maringa njfpi

niama

utandi

Kigalla.

biitute

aba

furddtjise

tjelate; tjdla toitje

tjala; moga

soda

balle

sorse; niadjise

milki

itjara merse

damfe; biltjate

guiya tjilati

kanata

dikko ;
giddame

laffa didati; auru

fakana

rigo

imiekise

randasati ; mumitja-

sati

darge

kalla; kalate

kiibe ; kiibitjo

rauwate; dume

ibita

urga ibita bobeisu

irre kaba; tjabba

dursati

kortiimi

nama turiira kortu-

miati

damboba

San

ibita sela arraba base

gittai

jenjerani

foni

bosido
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English.

Flow, V. n.

Flower, s.

Flute, s.

Fly, s.

P'ly, V. n.

Foam, s.

Fog, s.

Folly, s.

Foliage, s.

Follow, V. n.

Food, s.

Fool, s.

Foot, s.

sole of tte —

Footstep, s.

For, conj.

Force, s.

„ y. a.

Forcibly, adj.

Ford, s.

Foreigner, s.

Forehead, s.

Foreknown, adj.

Forest, s.

Foretell, v. a.

Forget, V. a.

Forgive, v. a.

Fork, s.

Form, s.

Fornicator, s.

Fort, s.

Fortune, s. (good)

Kisuaheli.

ku enenda kama maji

ua, pi. ma ua

sumari; kSbili

nsi

riika kua mbawa

pofu

kunge

udjinga; upumb^fu

manni ya miti; ma-

gugu

fuata

jaktila, p. wiakiila

mdjinga

gii, pi. magu

waio ya magu, pi.

niaio

waio

hakika; sebabu

ngilfu

tia ngiifu; lasimisa

kua ngufu

mahali pa ku fuka

or fiiSa

mgeni

bapa la usso; ki-

dundo ja usso

juikana kwansa

mitu

nena kwansa

sehau

ondolea ; samehe

unia

sura; mfano; gissi

msinsi; mtongosi

ngome

bacti njema; pato

la wema

Kinika.

ku jira za m&zi

riia, pi. marua

sumari

nsi

uriika kua mawa

fiilo

kunje

upumbafu

makoza ga mihi

tiia

jakuria

mpumbafu

gulu, pi. magulu

luaio

luaio

utu

ngufu

hendera ngiifu

kua ngiifu

vatu va jifiiko

mugeni

jikomo ja usso

manibana mberre

msihu; zakka

sema mberre

niala

ussiraj rijira

muitio

usso; karakara

msingi

ngome

bacti mbizo ; zdmbo

Kikamba.

itika

jua, pi. maiia

sumali

ngi

uluka

iwuo

mamue

ndia

madu ma midi

wigila

jakuiya

muudu wa ndia

ku, pi. mau *i

uniai wa ku, pi. niai

zia mau

uniai

undu I

iwinia

ikia iwinia

kua iwinia

wandu wa ku jnga

kiango ja lidio

maiziwe tene

kideka

aja mbe

liloa

eka; ikilia

udio

kilalei; muliongi

ngome

maundu mazeo

Eipokomo.

ku enda za mazi

uaza

berragumu

nsi

guka

hofu

hurri ?

upumbafu

muhambi ya mubi

kambaa

jakiija

mpumbafu

kiigu, pi. magu

zuatjo, pi. niAtjo

zuatjo

baji

ngufu

gisa ngufu

kua ngufu

yantu va fiiko

mgeni

adda ya usso

kambuikana kai

mihu

nena kwansa

yaza

yugumba

zorra

kiranga ja wake

ngome

horndta

Kihidu.

ku enda

lua, pi. rnaltia

lipenga

luwembe, pl.wembe

guluka

lihulo

lipuudiikiilu

kulowera

kagiila

jakuria, pi. hiakuria

mundu wa kulowera

likongolo, pi. makon

golo

kusajo

sadjo

majiri

tenda mdjiri

kua majiri

pdndu pa ku loka

mlindo

lupala?

yuaku manikana kala

likonde, pi. makonde

werejedda kala

liwarira

leka; tiosia

songa

mtongosi

wikoto

3*

Ejgalla.

dangaldi

derara

fdga

titisa

kate; tarse; rarasa

bomatja

hurri

rata

owansa

hordofej 'Woll gulli

ademe

sagale; sora; niada

rdtu

mila

fana milati

fana

irra; tjawennaj humna

irre toltje

tjabtu gudda

melka; nrga melkati

kesuma

adda fuldti

durati beke

badda

firsa dubate; hime

dura

irrafate

lakise; irrafatjise

miita

berruj gitta

Sorto; narde daga

hagame

dakka dakkatjati

feia; n^gaia; tortoro
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English.

Foster, r. a.

Fountain, s.

Frankincense, s.

Four, adj.

Free, adj.

„ make free

„ become free

Fretjuently, adj.

Fresh, adj.

Friend, s.

Frighten, t. a.

Frog, s.

From, prep.

Froth, s.

Fruit; s.

Fry, V. S.

Full, adj. to be-

„ moon

F11II7, adr.

Furniture, s.

Further, ady.

Fusty, adj. to be-

come-

Future, adj.

Kisuaheli.

Hsa

jito la maji

fldi (wa Bardwa)

nne

munngnana

ata hurru

toa hurru

marra nengi

kipia^ kibiti^ sasa

raffiki

tisa ; tia cofu

tjua

mua; miongonimua;

ni; kua

pofu

tunda, pi. matunda

oka; kanga

jSl; kua telle

tungu -wa mesi

kamili; sana

wiombo

tena; ju ya haya

osa

imefania kofa

yatakayo kuja

Kinika.

rissa

zitso ra mazi

ufumba

nne

mnumbuana ; si

msiinie

rija hurru

rijoa hurra

kaua nengi

kifia; kibitsi ; kikara

msena

ogowia; buma oga

tjiila

mua; ni; kua

fulo
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English.

Gather, v. n.

General, s.

General, in —

Eisuaheli.

liusania

amiri ya wita

aldda mkii

kua iothe

Generate, t. a. vid. bear, v. a.

Generation, s.

Germ, s.

Giddy, to be-

Gift, s.

Girdle, s.

Girt, s.

Give, V. a.

Glass, s.

Glide, V. n.

Glister, glitter, t. n

Glorify, v. a.

Glorious, adj.

Glutton, s.

Gnash one's teeth

Gnat, s.

Gnaw, V. a.

Goat, s.

Go, V. n.

Go out

Go in

God, s.

Godliness, s.

Gold, s.

Gonorrhoea, s.

Good, adj.

Goodness, s.

Goose, s.

Goyern, t. n.

Governor, s.

Grace, s.

Grain, s.

kifiasi

mbeu

kitoa jamsunguka

„ kinambassua

mapaji; hedaya

ukumbu; masombo

msijana; mtoto

raanamke

pa

kikombe ja bilanli

telesa; seseteka

gna; metameta

kusa; tamburisa

mku

mlafi; mlaji

kasa meno, tafuna

or uma meno

nsi ndogo; kipanga

uma

mbusi

kuenda

toka

ngia

Miingu

kitjo ja Mungu

dahabu

kisononno

mema; si muofu

wema

kuete, pi. ma-

hokumu ; miliki
;

amQa

wali; jumbe

wema nema

tembe

Kinika.

ika vamenga

mfiere wa wiha

kua iossi

kiiiasi

mbeu

kizoa kinamsungu-

luka

raavazi

mukumbu

musijana

muhoho manamje

va

kikombe ja bilauri

heresa

gnala; mekameka

kusa

mbomu

muriazi

kasa meno; gogota

or luma meno

nsi tide

luma

mbusi

enenda

la

njira

Mulungu

oga wa Mulungu

id

kisononno

muzo; si mui

wizo; uzo

badda, pi. ma-

kunsa; amula

zumbe; wari

nema; wizo

teinbe

Kikamba.

kolania

Uit6nga ja ukau

kua ionde

kijiao

mbeu

mutue kaliungulia

manengo

mudioi; mukumbu

muedu, pi. eedu

nenga

kiwalia ja bilauH

tendea

gnala

ikaidia

munene

miieza

uma mayo

umu

uma

mbui

di

di nsa

lika

Mulungu

Makeo ma Mulungu

id

mujio

muzeo

uzeo

badda

tawa

zumbe

nema; mawuno

mbeke

Kipokomo.

kunsania

subbo jua wiha

kua ionse

ufiasi

mbeju

ana kisiingu

mfadji

montjolla

mana miike

fa

kikombe ja bilauli

sikiha niatjo

hameha

kusa

mku

muambi

uma magego

mbugo

pee

enda

yawa

njia

Mungo

soga ya Mungo

id

yaddu

jema

wema

kassa

mohata

haju

nema

zembe

Kihiau.

wika pampebe

mfiere wa ngondo

mbeu

ku koleroa

mpango

mkongue

Kigalla.

giirate

subbo or abba duldti

wa dumisa

dala; dalota

derara
^

laffa godana?

kanna; horri

marto; hidu

dubra; entala

pa
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English.

Moist, adj.

Money, s.

Monlify, s.

Month, s.

Moon, s.

More, adv.

Moreover, adv.

Morning, s.

good —
Morning-star, s.

. Morrow — to-

after to-

Morsel, s.

Mortar, s.

Moth, s.

Mother, s.

Motive, s.

Moulder, v. n.

Mount, V. n.

„ a horse

Mountain, s.

Mouse, s.

Mouth, s.

Mouthful, adj.

Move, T. a.

Mow, V. a.

Mule, s.

Much, adv.

Murder, v. a.

Murderer, s.

Murmur, v. a.

Must, V. (he must)

He must do it

My, pron. poss.

My house

Kisuaheli.

majimaji

feda

nianni

mesi

id

seidi ya-; kulilio;

dju ya-;

dju ya-; laken

suhiici

umejelewa ?

niota elfegiri

heso

keso kutoa

kipande

kinu ja ku tuangia

kibuu; nondu

mama

sebabu

kua mtanga

kuea ju

panda ferasi

mlima

pania

kanoa

kiijasajo tafu moja

snkasuka

kata niassi

mbaga

nengi; telle

ua

muuwaji

guna; gnugnunika

ya-m-paSa

yampasa ku fania

yango

niumbayango

Kinika.

mazimazi

feda

nianni

mesi

id

seidi ya; ku sidi

Zulu; ela

jiramuko

uzizereroa?

niegnesi ya jiramuko

majero

muhundo

kisiku

kinu ja ku vondera

kibulu

mayo

utu

kala mzanga

kuera zulu

kuera ferasi

mrima

pania

kanoa

kiizasajo zafu

sumfia

zinsa niassi

nenji

ulaga

mualagi

guna

gazi-mu-hamira

gazi-mu-hamira ku

henda

yango

Kikamba.

mansi na mansi

nsilli

ngoli, pi. ma-

muei

id

kue; ku kila

ulu; ndi

jioko

uwoniau?

ndata ya jioko

oni

auke

kamondo

ndi ya ku kimia

kigniu

muaido; ignia

undu

tuika mudanga

liza ulu

liza ulu ya ferasi

kiima

mbea

kanioa

yukuzuzia itau

dengidia

dila madangu

uzigi, pi. nigi

muno; muita

ua

yailoa

yailoa ku zeuwia

yagoa

niumba yagoa

Kipokoiho.

mazimazi

fueda

maionda

mesi

id

seidi ya

laken; zu

wiwiu

miiya nagaia

nioha ya magurra

keso

keso kutoa

kidinku

kinu ja ku soa

tjirri

mama

zambo

hendeka mzanga

faa zu

faa zu ya ferada

muima

pania

kanoa

kazasa pfunda

rasa

kenta niassi

motjue

nenji

iaga

waji

ya- i-fikia

yango

Kihiau.

yina mesi mesi

ndumbiri

mesi

id

ku ongesia; kuliko

nambo?

kundawi

niota ya kundawi

malawi

mtundo

jipanje

litiili

amao

ligongo

kuera

lihundu

likossue

tengania

hiaijenji

ulaga

muulagi

ninda

yango

Kigalla.

biscite; diko bisi

kalma

geldesa

adesa; tjia

tjii

irra djira

ammo

dframa

nagaia bulte?

bakeltja berresat

boru

guiya aftani

tjatjaba

moiye

tjirri

hada

berbada; gafa

biyeite

yabe; gubba irri

yabe

ferda yahate

dakkatja; tullitja

dota; handiita

afa

ha boko imieke

rase; sosoe

murate

dongorra

magada; guddio

atjese

itjeftu

delansome

hagee; hamale

ha mideisa gee

kiya

minnakiya
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English.

Nail, s.

„ of fingers

Nailed, adj.

Name, s.

„ T. a.

Nation, s.

Natiye, s.

Nearly, adv.

Nearly a 100

Nature, s.

Navel, s.

Near, adj.

Kisuaheli.

mismari

udole, pi. ndole

tuputupu

jina

' pa jina; taja

kabi'la

mana wa nti

kid6go kime pun-

giiia

katiri ya mia

umbo; maumbo;

wiumbe

kitofu

karibii

Necessary, adj. vid. must, v. a.

Neck, s.

Needle, s.

Neglect, V. a.

Neighbour, s.

Neither -nor

Nevertheless, adv.

New, adj.

News, s.

what is the-

Night, s.

Nobleman, s.

Noise, s.

Noon, s.

Nostril, s.

Not, conj.

he has not made

Not so

Nothing

Notice, s.

sengo

sindano

ata; pissa; pitilia

jirani

wala-wala

laken

mpia

cabari

ni cabari gani mpia

ilio tungilia

usiku

mtukuffu; mtu mku

kelele

dohori

tundu ya pua

si

hakufania

sifio; si hifio

hapana; hakuna

cabari

Kinika.

id

lukombe

fufu

zina

va zina; haza

mbari

mana wa zi

kidide kizifunguka

maumbo

tofu

fefi

zengo

sumba

rija; jira

id

hebbu-hebbu

ela

mufia

Cabari

milomo yani mifia

usiku

mutu mbomu; mutu

amanikanaye

kululu

dohori

tundu ya pula

zi

kahendere

sefio

kana; kavana

cabari

Kikamba.

uwa, pi. wa

mudei

jitoa

etta jitoa

mbai

kana ka ndi

kinini jekuniwa

ta wandu iana

izamu

mkonio

waguwe

ngengo

zingano

eka; ulanilia ukila;

uloa

mutui

kana -kana

ndi

nsau

uwo; ndeto

ni uwo muau?

utiiku

mundu munene; yu-

kumanika kua andu

mbu

kati ya mudenia

kitonio ja eniu

ti

ndana zeuwia

tiwo; ti ta uzu

wadie; kudie

ndeto; uwo

Kipokomo.

mismari

niaa

kafifi ka ungiio

sari

va sai'i

gosa

mana jua nsi

kavunguka yadudu

za gana

maumbo

jikofu

hafiifi

mnio

sindano

yaza

jirani; 61a

ambu-arabu

lakini

kifia

magu

magu gani yazieo

mafia?

usiku

mi'intu mku

mazui

jua ya mskahi

anga ya piiya

kakuhenda

tafa; taku

magu; iriga

Kihiau.

jiima

jigalawesa

makonope

rina

pa rina

lukosio

mundu wa muji

pangatarika

jisofu

pangatarika ayua-

wandijire ?

lukosi

singano (kassenje)

leka

nambo

jno

mundu wa ku lungua

jisegue

msana

mbiigu wa lupulu

si; anga

anga - tenda

ganakola

Kigalla.

sibila dongoj'tuati

kiensa

kulla

mekka

mekka base

gosa

ilma laffati

dikoti haffe; hagee

aka dibba

umata

handiira

diho; dihate

morma

lilma

irra tai

61a

iokan-iokSn

amma

harreisa; harreti

Odu

odu mali ka harreisa

duffe?

halkani

nama ulfata or ulfe-

sate

guoha

safo

kawa funaniti

moti

wantoltjine

akanamo

wankabu; henjiru

odu; bieka; erga
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Pretend, t.

Pressure, s.

Presnme, t.

Presuppose, r.

Previous, adj.

Price, s.

Pride, v. reft.

Priest, s.

Prince, s.

Principal, s.

Principally, Tid.

Principle, s.

Prison, s.

Prisoner, s.

Proceed, v. n.

Proclaim, t. a.

Procure, t.

Kisuaheli.

jitia; dangania

diki; maSaka

danni; fikiri

a. katiri kwansa

kwansa

kima; tamani

jikuesa; jifania bora;

}isifu

mkohani mualimu;

mkulufimdi

sultani; mfalnie

mkii; kitoa; mse

especially,- adv.

Iiita kiku^ sebabu

ya kwansa

kifungo

mtu aliefiingoa

tolia; tanguli'a

elesa

jipatia; fania

Kinlka.

zibuma; benda utu

iidia

asa; tara

tara mberre

muanso

rora

zibenda mbomu

Prefer, vid. present, v. a.

Profit, T. a. toa or pata feida

Prohibit, y. a.

Prolong, V. a.

Promise, t. a.

Prop up, T. a.

Proper, adj.

Prophet, s.

Prosper, t. a.

„ V. n.

Prostitute, s.

Protect, V. a.

Proyisions, s.

Proud, adj.

suilia; katasa; rufuku

fania kirefuj limatilia

agdna na-

siba

suafi; msuri; yapasa

mtume; mjumbe wa

Mungu

fanilisa; fanisia wema

pata bacti ngema

kababa

linda

sawadi; liialio

aliejikuesa ju; mfu-

tiia ; aliejifania

mliu; msafibi

zumbe

mbomu; mfiere

kitu kibomu ; utu wa

mberre

id

mutu ayefungoa

la; longola

manisa

zi patira; beoda

bala feida

kabasa

benda kire

lagana na

sia

muzo; hamira

Mubiimoa wa Mu-

lungu

hendera wizo

pata bacti mbizo

muigni lultuare

rinda

leu, pi. maleu

ayezikutula; mnieti

Kikamba.

ajia

maniamau

lilikana

— mbe

muambililio

doa

ikujia ; izeuwia

mnene

id

zumbe

mnene

undu

maowo

mundu yuowetoe

tongozia mbe; umala

tawia

kita; ikitia

kita kazamu

wata

ikalia muno

iania na-

wida

kalakala; yailoe

mutumia; mupolo-

feta

zeuwijia

kita kazamu kazeo

kilalei

edelela

kandu ka ku ya

yuku ikaidia; ikuzia

Kipokomo.

nena

maSaka

tarra

tarra mbe

kwansa

kima

zikiisa

id

hatju; beiu

mkii

masauiri

msiji

aziefiingoa

enda ussOni; yongoa

mambia

pata; huaa

dernaba

fingiria

kawia

yagisania

funikisa

kingana

Muhumoa wa Mungo

elekanisa

mranga

inda

jakuja

muigni ku zikusa

motjoye

Kihiau.

lula

jitenda kulungua

zumbe

mkuliingua

pandu pa ku tawa

tioka

nenera?

pata kindu jikoto

kania

lagana

tendea

rindira

biakuria

Kigall9.

dubate

dibtu; bela?

lakae; mamade

lakausa dura mideise

durati

glirgura

ofigudise; gudltate

bersiftu

moti; heiu

gudda; torbi

hidana

nama bi'dana

fiila dura ademe;

behe

bersise; beksise

fude; dagerse

dernabe; dcrnabe

gale

d6rge;serffate; serre

derese; ege

woldame; wolda-

matc wolidamane

tjiikale

male

erga wakati

gudda idemsise

midage

sorto; diragama

ege

ewu

fatiila; ofi guddise
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English.

Sleep, s.

„ T. n.

Sling, s.

Slip, vt n.

Slippery, adj.

Small, adj.

Smear, v. a.

Smell, Y. n. badly

Smell, s. bad

good

Smile, V. n.

Smoke, V. n.

Smoke, s.

„ tobacco

Smooth, adj.

Snare, s.

Snow, s.

Kisuaheli.

usingisi

lala

teo ya ku susia

jiwe

telesa

ina telesi

mdogo; mdoto

paka

nuka ufundo; ina

harufu mbofu

ufundo ; harufu

mbaya

harufu njema

teka kidogo

kua or fania mosi

mosi

futa tombako

muororo; leini

mtambo; mtego

kibo?

So, adv. hiwi; hifio; kama

hiwi

Sob, T. n. fania kekefu kua ku

lia

Soft, adj. yid. smooth

Softly, adv. exg. to speak softly

nena kua sautti

Soldier, s.

Sole, adj.

Soil, s.

Soke, V. a.

Some, adj.

Sometimes

Something

niembaraba

askari; mtu wa wita

pekee

mtanga; udongo

fungua

mmoja mmoja; jaje;

haba

marra marra moja

kitu kimoja

Kinika.

usinsisi

lala

tero

heresa

ina uheresi

mdide

vaka

nuza wibaya

harufu mbi

harufu mbizo

zeka kidide

henda mossi

mossi

fuha tombako

muolofu

muhambo; muhego

kibo?

bifio; za higa

henda zezefu or ki'

sisisi kua ku rira

nena kua umiro

ufuzo

id

hejee

mzanga; ulongo

fugula

mmenga mnienga;

tembe

kana mmenga

mmenga

kitu kimenga

EikSmba.

do

tendea

utendeu

mniui

waka

mukemuduku; muke

muai

muke muzeo

deka kanini

zeuwia jioki

jioki

jololo

muteo

kibo; mawia ma

mbua

ta izu or i

la kua ngekua

tawia kua kanioa

kanini

mundu wa kau

weka

mudanga; nd^ka

dajia

umue umue; kanini

kawinda kanini

kindu kimue or

kinini

Eipokomo.

sinsisi

fnmbeu

heea

kadudu

fakasa

kiwoa

kazazu

manuko mema

zeka vadadu

henda mossi

jnossi

djoo; nzeke

muhambo

za hiji

ia kua maliekemfu

nena kua kongo

nzeke

goggesa ya hatju

kajeje

mzanga

funguia

vadudu

miieda mmoza

mmoza

kintu kimoza

Kihidii.

lugOno

g6na

tialambuka (tiatia)

jinandibe

pakala

tioka riossi

riossi

jakolowa

ndifio

werejedda kua riro

riarinande

gopbla

yumo yumo

gampepe

jindu jimo

Kigalla.

hirriba

rafFe

loya

derkafate

dei-kAfano

dikko; dikkio

dibbe

tjai; ule

ula

ulasa midaga

dikko kolfe

kaiaite; kaia mideise

kaia

lolafa

turiira

tjabi dakatjdti?

akana; akasi; gitta

kana

harfame; gudda boia

lafa dubate

goggesa or bohdra

motiati

kofas&ti

biya

hike
J
gergera base

tokotja tokotja; wa-

magadamo.

tokoti; gafa t6kotja

wa tokotja
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English.

This, pi'on.

OH this side

Thistle, s.

Thorn

Thou, pron. wewe

Though, vid. althougt

Thrashing flail, s. fimbo ya Itu puna

KisuahelL

hiivu

upande hu

in'iba, pi. miba

mbiliwili

Thread, s.

Threaten, v. a.

Three, num.

„ times

„ fold

Throat, s.

Throne, s.

Throughout, adv.

Throw away, v. a

Thunder, s.

„ V. imp.

Thus, adv.

Thy, thine pron.

Ticlile, V. a.

„ V. n.

Tie, V. a.

Tight, adj.

Time, s.

This time

Tin, s.

Tipsy, adj.

to get

Tired, adj.

To, in ordier to-

Toad, s.

Tobacco, s.

„ pipe

USI

kemea; karipia

tatu

marra tatu

meno matatu

koo; mio Ctunduya)

mio

kiti ja ensi

kua iothe

tnpa

ngurumu

nmepiga ngurumu

hiwi; kama haya

yako

niekiia

telesa; tekenia magu

fiinga; kasa

kasa; guama

wakati

wakati hu; sasa

bati

mleli

lewa; lefioa ni-

taabika ;
j6ka yona

taabu or mss&hd

ku

tjda, pi. viiia

tombako

kiko ja tombako

Kinika.

hiyu

lufande hiyu

m'ia, pi. mia

mbiriwiri

uwe

ndata ya ku kutira

lusi, pi. niusi

fiorera

hahu; tahn

kdna tabu

meno mahahu

nmiro; kilamba miko

kihi

kua iossi

zuya; dieka

guruguru

— izipiga

hifio; za

yo

niekula

nieniesa

funga

kasa; sama

majira

majira higa

bati

murefi

rea

zoka

ku

tjtiloa, pi. vi-

id

tosa ya ku fuhfra

tombako

KikSmba.

uzu

mondo uyu

muiwa, pi. miwa

kamiloa, pi. tu-

uwe, tiwe

kiwila ja ku kunia

uli

d&tia; tetia

tatu

katatu

mayo matatu

mimio

kitumbi

kua maundu monde

ihajia

ngulumu?

u; ta izu

yagu

niela

tendea

6wa; winia

mudenia

mudenia uzu; indino

mtoni

tuna

ue manimau; niama;

emoa

ku

jiia

mbaki

jdngi ja mbaki

Kipok6mo.

huyu

yufande huyu

muiwa

mbililo

wewe

fimbo ya ku bigia

heha na-

hShu

mieda mihahu

magego mahahu

anga ja mio

jihi

kua mambo ionse

fanukia

zungurumu

ubiga —
za huyu

yako

hea

funga

funga to

wakati

sambi

sabba niauppe

mruma

ruma

zoka

ku

tjuia

tombako

muansi wa tombako

Kibiaa.

ayo

kua lupande alulu

uwe

kona

lupota

kalipi'ra

sitatu

katatu

nieno matatu

miro

jidenga

ossi

assa

mahonde

gomba —
hivi

yako

tialambuka

tjiwa

hfita mnope

makati

mreli

lewa

totoka

ku

jula

tombako

jiko ja ku hdta tom-

bako

13

Kigalhi.

kana

urga kanati

korrati

korra didati

ati; si

bakku ka detja ml-

singati

lilana

iti lole; lola kate

sadi

urga sadi

detja sadi

gomara; kawa gomo-

rati

bertjuma

wa dumisa

derbe; derbate

mandisa

waka hamandie

akana; aka kana

kanke; kanketi

harfate bde

bide

dippate; dotate; hide

tjabeise; hiddana

mudde

'wagga; gafa; gnia:

gafa kanati

dugo; mikijo ade

nama matjeatt

matjai

btitiite; kiikame der-

dabe

aka

ratja bisaniti

tambo

kotto tamboati
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Unclean, adj.

„ to raabe-

XJnconsoIable, adj.

Under, prep.

Understand, t. a.

Understanding, s.

Undoubtedly, adv.

Undress, v. a.

Uneven^ adj.

Unhappy, adj-

Unintentionally,

adv.

Unite, y. a.

Unity, s.

Unknowa, adj.

Unpaid, adj.

Unprofitable, adj.

Umipe, adj.

Unpunished, adj.

Unsafe, adj.

Unsearchable, adj.

Unusnail, adj.

Uprsod!, (find fault)

T. n.

Upon, prep.

Upwards, adv.

Urine, s.

to pass-

Us, pron.

Use, r. a.

Kisuaheli.

yuna taka

tia taka

kata utulifu

tini ya —
fahamu; jua; ona;

sikia; elea

akili; ufabamifu

hana saka or Uana

teswisi ; kua knelli

fiia unguo

si saua; isionioka

hakulingaua

hana furaha; hana

ceri; yuna udfa

si kasidi

fauia or liugania

pamoja; patanisa

ummoja

hakutambulikana

asielipoa kima

hakifai; asiefa

isioiwa

hakuadabiwaj asie-

sumbuliwa

hana amani; ina

cofu; heina wema

hakutafitiva

si ada; si desturi

kemea; laumu; pa-

tilisa

ju ya — ; kua

huendea ju

i»k6jo

kojoa

suisui

tuioiaj feidi; faniaj

soea; yuna ada

Klnika.

yuna nongo

buma nongo

kahaia ku hnrira

zini ya —
mania; siliira

akili; busara

kua jeri ; kana sakka

fula unguo

si karakara

kana bacti mbizo

si hiisiidi

henda or zangania

vamenga; patanisa

ummenga

asiemanikana

asierivoa

asiehama

isio ivoa

asiesirrimioa

ina oga

si ada

fiorera; jemera

Zulu; kua

kuenderera ziilu

makozo

kozola

id

humira; henda

Kikdmba.

ue iko

ikia iko

ekulea ukilio

deo ya —
mania

maddu

kua uo

dajia ungiia

ti kalakdla

nde maundu mazeo;

nde muima

na dia

zeuwia kimue

umue

ndina manika

— iwa

ndina zeiivra

ndina iwoa

ndana niamajioa

ue makeo^ idie

uzeo

ndana mandoa

ti mambo ma tene

wedea? tetea

ulu; kua

dambukia ulu

maumau

uma

idie

dedia neza

Kipokomb.

ana nongo

gisa nongo

fingiria raha ya

motjo

nsl ya —
mania

nianio

hajini

kiiuta unguo

ka ika engana

tafa nagea

si kua kasidi

henda mmoza

ummoza

kakuhambuikana

jiasi hajikuifoa

tajifaa

tajilm rwa

kakiandibua

ina soga; tai wema

tajikulatjoa

si ada

simbuia

zu

kuendea zu

mkozo

koza

asui

humia; hambuia

Kihidiu.

pa SI ya —
mania

akiri

mamboni

hula unguo

yangalingana

angakola umi

merepe

tenda jempepe

umpepe

yangamanikaua

janga pia

yuangana surobuloa

riangali riarikoto

sumbusia

panam

tunda

lihue

Kig^alla.

turri kaba; turai

turrese

dorga dide

tjala; gerra tjelati

bieke; berrate

bieka; bernota

dugati

woia bute; kulleise

wolgitamo

feia dabe; nagaia

henkabu

wantjelane; odo hent-

jelatini; watjelalasa-

timo

toko toltje tokotjise

tokotjuma; tokitja

wanbekame

gittisa wanbafane

midageisa wankafu

wanbiltjane; dedei

wahine; wayakam-

siue

feia wankabu; soda

ankabn

bieka wandandau

wadukamo

iti lole; delane

gnbba; irrana

irrana; gerra oliti

fintjan

fintjSi

nu

mideise



English.

Useful, adj.

Useless^, ^dj.

Usually, adv.

.
Utensil,, s.

Kisuaheli.

Itifaajo

heifei

liua desturi or ada

wiombo

Kinika.

kibamajo

.keihaoia

za ada

wia
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English.

Wages, s.

Wait, V. n.

„ V. n.

Walk, y. n.

Wall, s.

Want, s.

Want, V. a.

War, s.

to make-

Warm, V. a.

Warm, adj.

Warmth, s.

Warn, v. a.

Warrior, s.

Wash, V. a.

oneself

Washerman, s.

Wash linen, s.

Waste, v. a

Watch, y. n.

Waste, ad). C^e-

serted)

Watchman, s.

Water, s.

Water, v. a.

W'ater-closet

Kisuaheli.

ligira; utotole

ngoja

gojea; fuata; atea

enenda; tembea

enenda massia

ukiita; kiambasa

upungiifu; madahoa

punguka; daka;

penda; ctajia

wita

fania wita

weka or kansa mot-

toni; andika orte-

leka mottoni

ina jaso; harri

harri; jaso; muako

onia; ambia; elesa

mtu wa wita ; askari

fiia; osa

oga; nawa

mfusi wa ungiio;

dobi

joso; mafuo

haribu ; fania tupu

keSa; linda

mahali palipo atoa

barra

mgoja; muiguisamu;

muigni kilindo

maji

noesa

joo; lindi la kuniea

mail

Kinika.

mafungu; zore

rinda; tua

fungira

enenda; zembera

lukuva

mavungiiko; maldndo

vunguka ; londa

;

hensa

wiha

henda wiha

ika or kansa mohoni

ina mfukiihi

mfukuhi

onia; ambi'ra

mutii wa wiha

fula; ogesa

oga

mfiila unguo

maogeso

bananga; henda

vuvu

jesa: rinda

luanda

arindaye samu or

kirindo

mazi

noesa

jolo; pinjere; rindi

ra mafi

1¥.

Kikamba.

mawungu

edelela

dambuka

wio, pi. mawio

maniwo; mamando

niwa; vungujioa

manda

ukaa; kau

zeuwia —

wiiiwia

je muaki

yutia

Onia

mundu wa kau

dambia

damba

mudambia ungua

auanga

kideka;weuni; wandu

weku6koa

maedeleli

mansi

gundajia mansi

yema ya mai

Kipokomo.

tiifo

inda; kambSa

imalla

tjuezi

mfungufu; mazakkoa

fiingiika; zakka

wiha

henda wiha

henda moho

hendeka moho

moho

gisa mneno

miintu zua wiha

fuiya; jossa

oga

raufuiya unguo

mafuiya

nanga; yaza

kaku y^a

kafana rangoa ni

muntu

muinsi wa usiku

mazi

noesa

joo ja mafi

Kihidu.

jirongue

rinda; kagula

tianga

lipupa

mapunguko; masako

pungiika; saka

ngondo

tenda —

-

audise

irini motto

motto

onesia

mundu wa ngondo

sahula ungiio

oga

msahula unguo

onanga

jesia

pandu pangali wandu

mrindira

messi

noesa

joloni

Kigalla.

tjemfu

ege; iti guUi ademe

ademe; daime

kara itjaranoati

irru; berbSda;

tjelafa

irrate; berbade

161a; dula

dule; dula mideise;

or dula kase

audise

aude

auda

dubbi dagerse wo-

lidibte

nama dulati

bortje; hake

dike; dikate

nama bortjo

bortja

derbe gate; yake

gate

ege; benraffe;

tikse

dute; lidumse; ba-

kate

egdu; tiksitu

bisani

ob&si; bisani diigsise

bolla udaniti





•Wet « adj.

make wet

What?

Wheat, s.

When?

Whence? kdv.

Where? ad7.

WTiereby, adv.

Wherefore, ^iv.

Wherfeld; whither

Whether, conj.

Whet, T. a.

Whetstonej s.

While; whilst

Whip, T. a.

Whip, s.

Whirlwind, s.

Whisper, r. n.

„ T. a.

Whistle, V.

White, adj.

ina majimaji; ime

pata maji; tota

majini

tossa majini

iiini? je? ni?

hgauo '

lini?

mboa wapi? wapi?

Wapi?

huani; liua nini?

kuani; s^liaba; iganf

fikilia wapi?

kuamba-au-an;

amba-amba

noa

Wnooj jerehe; jiwe

la Ivii suknlia or

uolea

aki-

'piga kiia ukanda

'ukanda

kisungu ya pepo;

kisusui ja pepo

gnognona

nognognesa

piga ubinja

meauppe

Whither, Tid. where to?

Wiio? Which?

Which in number?

Whole-, adj.

Whore, s.

Why? adv.

ina niai^imazi; h6ha'

hossa niazini

nini? ze? ni?

id

rini?

luafi?

luafi

kuani; kuaze

'utu wani?

'fika luafi

kuamba hebbu-

hebbu

nola

kinolo ; ziwe ra' ku

norera

aki-

piga • mkoa; piga

mikoa

Qlkoa

jikukiisi ja peho

' gnognonika

gnognoniki'ra

piga milosi

mueriire '

- 60 -

MkSmba.

inansi mansi ; ^-fcya

mansi

lijia mansini

jau? ta? nata?

id

tadi?

nawa? wa?

wa?

kua jau?

kindu ja jau? nata?

kana-kana

ndiigu

aki-

kuna kua mukoa

miikoa; ikanda

ukungi' wa mbewo

ni?'wangapi;

pia; (Hhe

'kahaba; janja mku

kuani? sebabu'- oi'

kissa'l^ni?

Wicked, adj. ~vid. bad, adj.

W-id#,' adj.

Widen, s.

ina pana'* '(t'dtani '
'

fania mapana

Hiani?

niangafi ?

i^ssi

janja

kuani?

nialamu

henda nialamu

tawia kua mbola

inga inbinja

mueu

nu.'

wanada?

ondey 'wio

kilalei

jau?

kiamu

zeuwia kiama

Kipokoti^o.

ilia .tjida ya mazi

gisa niazini

iiiiii?

id

ri?

ku?

ku?

kuani?

kuani; ni kinta ga?

fika va

ambu-ambu

kinoo

aki-

biga na tiewa

tiewa

kikuku ja pepo

ambia fizo

iKifalau.

mesiniesi

jiji?

id

i.-'J

kuapi

:

kuapi5

kua W

kinolo

kona

Kigalla.

tjida; bisani. kaba

tji'se; bisa kesa gise

mal? mali?

mida dongati

iomi

csa?

esati? meh; esa

malifi; raaliti?

wa suui mali malifi?

esa ge

iokan-iokan

sewo; kersa

10

menia kuamakonami tiewa Jane

biga yusi

niauppe

ni ga?

ni wenga?

onse

muranga

kuani?

famfu

fafamfusa

jimbiingo ja mbewo

songona

tenda lulusi

tiewa

marka harfa

njeni

wandu walinga?

pia; osse

kua jiji?

ftna. lipana

tenda —

doksa or lokonno

hime

hafurse

adi

ono? mali?

hagami ?

dumisa .latju

sorto

malini; jnalifi

bella; bellitu

bell ise
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English.

Yam, s.

Yard, s.

Yarn, s.

Yawn, T. n.

Year, s.

last year

before last

—

Yearly, adr.

Yea, adv.

Yellow, adj.

Yes, adv.

Yesterday, adv.

ths day before —

Yet, conj.

Yoke, s.

You, pron.

Young, adj.

Young son.

Young daughter,

Your, pron.

Youth, young age

Kisuahelt.

wiasi wia ukii

kiwanda; ua; gesi

or jeso; dra

lisi

piga muayo

mualia

muaka wa jana

muaka wa jusi

kulla muaka; muaka

kua muaka

kua kuelli; hifio;

eiwa; sedeki

kimandano

(vid. yea) ndifio

jdna

jusi

laken; lakeni liatta

sasa; teuahatassa;

haja

mti ku wa limia

gnombe

nuinui

mdogojkijana; kiurae

or kike

mfulana (mboa)

miaka roijaje

kitoto raanamke

yenu

utoto; ujana; ufu-

l^na

Kinika.

wirasi

i&asa

liisi

piga miayo

id

rauaka wa zana

— wa zusi

miaka iossi

ni haji; jeri; ndifio

halisi

kilongakuku

ni jeri

zana

zusi

ela; liatta rero; ka-

hiri; kazamboe;

kaza

raiihi wa ku rimira

gnombe

muimui; niuino

kahoho kalume or

kaje

mana yuna miaka

mitembe

kizana kije

yenu

uhoho

Y.

Kikamba.

uli

ia ngindu

wa 10

wa izo

miaka ionde

kilonga ngugu

lio (wiu)

lO

iz6

ndi

muddi wa ku imia

gnombe

ignui

mnini

mudana

muedn

yeniu

udana

Kipokdmo.

asi

e'nda midtju

id

muaka zana

— zusi

miaka ionse

mandano

ndifio; haji

zana

zdna

laken

muhi wa ku imia

gnombe

nuinui

kadudu

mana kadudu; mu-

rani

msijana

yenu

maisa madodo

KMh.

lupota

asama
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